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内容概要

　　普通高等教育“十一五”国家级规划教材·英语专业翻译系列教材：英汉语言比较与翻译编写将
始终凸显语言差异与对比理念，旨在通过全方位差异性对比与分析，培养学习者双语差异意识及英汉
语转换能力。
开篇一章指出，译事之难，难于上青天，所以如此，语言差异使然：从翻译概念厘定，到翻译标准确
立，但凡涉及转换问题，总难避开语言差异。
第二章为语言系统对比与翻译：英语是印欧语言，汉语属汉藏语系，两者相去甚远，个性多于共性，
其间差异尤见于被动与主动、物称与人称、静态与动态等若干方面。
第三章为词语对比与翻译，内容涉及形与义两端，前者包括词类、词性及构形或形态差异，后者包括
语义类型、语义关系、复义现象及词义褒贬差异。
第四章为句法对比与翻译，所及内容包括基本句型差异、局部与整体差异、主谓及主述位差异等，见
于翻译，则有汉语无主句、主语省略句与连动式英译。
五、六两章为衔接、连贯对比与翻译，主要涉及并列现象、从属结构、指代形式、非谓语短语、构词
方式、特定句型、语序与逻辑关系、流水句式等形合、意合问题。
第七章探讨文体差异与翻译：文章体式相同，不同语言表述方式往往存在差异，无论应用文体，抑或
文学文本，每每涉及语言差异，总会触发翻译难题。
最后一章探讨语言差异与翻译腔：翻译症之所以产生，当归咎于语言差异，英汉互译过程中，语言差
异观念淡薄，对比与转换意识缺乏，凡此均可导致洋泾浜译文。
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章节摘录

　　因在中华人民共和国履行中外合资经营企业合同、中外合作经营企业合同、中外合作勘探开发自
然资源合同发生纠纷提起的诉讼，由中华人民共和国人民法院管辖。
在中国商标注册，申请者应当按规定的商品分类表填报使用商标的商品类别和商品名称。
同一申请人在不同类别的商品上使用同一商标的，应当按商品分类表分别提出注册申请。
注册商标需要在同一类的其它商品上使用的，应当另行提出注册申请。
注册商标需要改变文字、图形的，应当重新提出注册申请。
注册商标需要变更注册人的名义、地址或其它注册事项的，应当提出变更申请。
合同是二人或多人之间为在相互间设定合法义务而达成的具有法律强制力的协议。
　　有效合同最基本的要素有：双方当事人或各方当事人在缔结合同时，必须具有缔约能力并具有缔
结该合同的合法权限或授权，必须就其交易的全部条款达成了协议，通常的方法是通过交换要约和承
诺；当事人的意图必须是为了建立在法律上具有强制力的合同，而不是一个社交性的协议：协议在执
行上不得有障碍，如协议的目标不可能实现，违法，违反公共政策，以及其它不可强制执行的情况。
在某些情况下，合同需要一定的订立手续或证明，否则合同即不具有强制力，甚至导致合同完全无效
。
在当今世界正处于金融危机之时，中国经济保持了高速增长的势头，基本达到了速度、质量和效益的
统一，世界上很少国家展现出像中国这样强劲的发展势头。
　　⋯⋯
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